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درا�سة تحليلية لواقع اللغة العربية  في المنظومة القانونية 
والإدارية في الجزائر

اأ. د. �سالح بوب�سي�ش

ملخ�ش: 
اأ�سدره الم�سرع الجزائري �سنة 1963   اأول د�ستور  تعتبر اللغة العربية اللغة الوطنية والر�سمية للجمهورية الجزائرية بمقت�سى 
ول مجال لتعديل هذا المبداأ اإطلاقا وفق التعديل الد�ستوري الأخير �سنة 2016، وهذا ما اأكده الم�سرع عبر عديد الت�سريعات العادية 
والفرعية منذ اأزيد من ن�سف قرن؛ غير اأن تفعيل هذه الت�سريعات في الواقع ي�سطدم مع انت�سار العامية واحتلال اللغة الفرن�سية 

ال�سدارة وتقدمها على اللغة العربية في عديد القطاعات. 
اإن هذه المداخلة يعمل فيها الباحث على ر�سد وتحليل واقع اللغة العربية في كل من المنظومة القانونية والمنظومة الإدارية من 
الجانبين الت�سريعي والتطبيقي، كما يعمل كذلك على اقتراح اآليات ت�سريعية وعملية لتمكين ح�سور اللغة العربية واعتلائها ال�سدارة 

ولتحقيق مواءمة الد�ستور وقوانين الجمهورية مع واقع تعميم ا�ستعمالها في المنظومة القانونية والإدارية. 
الكلمات المفتاحية: اللغة العربية ـ المنظومة القانونية ـ المنظومة الإدارية

مقدمة:
تعد المنظومة القانونية والإدارية في الجزائر �سورة عملية لل�سلطات التي يقوم عليها نظام الحكم، وهي ال�سلطة الت�سريعية وال�سلطة 
للمنظومة  المطلقة  والتبعية  الفرن�سي  ال�ستعمار  ا�ستقلال الجزائر عن  بعد  الم�سرع الجزائري  وقد حر�ص  التنفيذية،  وال�سلطة  الق�سائية 
الفرن�سية على التاأكيد باأن اللغة العربية هي اللغة الوطنية والر�سمية للدولة في اأول د�ستور للبلاد �سنة 1963، وما تلاه من تغييرات وتعديلات 
حتى �سنة 2016 ؛ هذه التعديلات �سملت جوانب مف�سلية في �سيا�سة الدولة، خا�سة ما جاء به د�ستور 1989؛ حيث فتح المجال للتعددية 
ال�سيا�سية والتخلي عن فكرة الحزب الواحد، با�ستثناء المادة 3 التي يوؤكد الم�سرع في كل مرة على ر�سمية اللغة العربية، واعتبارها لغة الدولة 

الجزائرية بقوله في اآخر تعديل: "اللغة العربية هي اللغة الوطنية والر�سمية، تظل العربية اللغة الر�سمية للدولة".
فاإذا كانت اللغة العربية بهذه الأهمية والمكانة فهل تحظى بهذا الم�ستوى من العتبار من حيث تفعيلها في المنظومة القانونية والإدارية 
على م�ستويي الت�سريع والتطبيق؟ وما طبيعة ال�سمانات التي كر�سها الم�سرع الجزائري لتحقيق ذلك؟ وكيف يمكن ت�سور مواءمة الد�ستور في 

التاأكيد على التر�سيم الأبدي للغة العربية مع واقع المنظومة القانونية والإدارية؟ 
وقد انتظمت المداخلة للجواب عن هذه الت�ساوؤلت المطروحة، وتحقيق الأهداف المرجوة في  مدخل ومباحث ثلاثة.   

مدخل: لغة المنظومة القانونية والإدارية في الجزائر 
التي ينتهجها عادة غير  القانون يتخذون فيها م�سالك مختلفة عن تلك  باأهل  باأنها طريقة تعبير ل�ساني خا�سة  القانون،  تعرف لغة 
المتخ�س�ص في ا�ستعماله اللغة العامة اأو الم�ستركة، وتطبع هذه اللغة جملة من المميزات، يكمل بع�سها بع�سا، على تناق�ص هنا اأو هناك، وهو 

ما يوؤثر حتما على ترجمة القانون ويطرح اإ�سكالت عديدة على م�ستويات مختلفة"1.
والحديث عن لغة القانون، ل يعني اأنها لغة قائمة بذاتها، واإن اأمكن ت�سبيه العلاقة الرابطة بين هذه اللغة واللغة العادية بتلك التي 
تربط الفرع بالجذع، فذلك لأن لغة القانون عموما، هي الفرع الذي ل يمكن اأن يعي�ص اإل في كنف جذع اللغة العادية، اإذ اأنها تتطور داخل 
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لغة الأم وبم�ساعدتها2.
ولغة القانون في الجزائر؛ لغة تت�سم بجملة من المميزات والمفارقات، ففي حين ي�ستعمل الق�ساء اللغة العربية تحت طائلة البطلان، 
والفرعي )القوانين  الت�سريعية(  ال�سلطة  ال�سادرة عن  والعادي )القوانين  الأ�سا�سي )الد�ستور(  الت�سريع  الثلاثة  باأنواعه  الت�سريع  ي�سدر 
يعرف  ما  وهو  لها،  ترجمة  والأخرى  الأ�سل  اإحداهما  وفرن�سية،  عربية  وبلغتين  ن�سختين  في  التنفيذية(  ال�سلطة  ت�سدرها  التي  التنظمية 

بازدواجية لغة القانون وهذا منذ بداية الت�سريع في الجزائر.
غير اأن المتفح�ص لن�سو�ص القانون ـ كما �سنبينه لحقا ـ يدرك تماما باأن لغة القانون في الجزائر خا�سة الت�سريعات الفرعية لي�ست 
هي اللغة العربية كما ين�ص عليها الم�سرع الجزائري ل �سيما في الد�ستور، واأن هذه اللغة ما هي في واقع الأمر وفي غالب الأحيان اإل ترجمة 

للن�سخة الأ�سلية التي ت�سدر باللغة الفرن�سية.

المبحث الأول: واقع اللغة العربية في المنظومة القانونية في الجزائر
المطلب الأول: واقع اللغة العربية من حيث الت�صريع واإ�صدار الن�صو�ص القانونية والتنظيمية

لقد اأولى الم�سرع الجزائري اأهمية كبيرة للغة العربية، كلغة وطنية ولغة ر�سمية للدولة الجزائرية، عبر كافة موؤ�س�سات الدولة القانونية، 
منذ �سنة 1963 تاريخ و�سع اأول د�ستور للجزائر الم�ستقلة، وهذا بعد اأكثر من �سنة على ا�ستعمال اللغة الفرن�سية كلغة للن�سو�ص الت�سريعية 

والتنظيمية، و�سوف نعر�ص هنا لمختلف الد�ساتير والن�سو�ص القانونية التي حر�ص فيها الم�سرع على التقنين للغة العربية3.

الفرع الأول: الد�صتور 
لقد اعتبر الم�سرع الجزائري اللغة العربية لغة وطنية ور�سمية للدولة الجزائرية ولكن بعبارات متنوعة نوردها كما هي:

- د�ستور 1963: المادة 5:" اللغة العربية هي اللغة القومية والر�سمية للدولة".
- د�ستور 1976: المادة 3:" اللغة العربية هي اللغة الوطنية والر�سمية

تعمل الدولة على تعميم ا�ستعمال اللغة الوطنية في المجال الر�سمي".
ويعد ن�ص الفقرة الثانية خطوة د�ستورية جديدة تلزم موؤ�س�سات الدولة من الناحية القانونية ا�ستعمال اللغة العربية في مجال كافة 
تعاملاتها، ومع اأنه توا�سل �سدور الجريدة الر�سمية باللغة الفرن�سية، اإل اأنه ا�ستعمل لأول مرة م�سطلح الترجمة، بحيث �سدرت اأول جريدة 

تحمل و�سف الترجمة4.
- د�ستور 1989: المادة 3:" اللغة العربية هي اللغة الوطنية والر�سمية ".
- د�ستور 1996: المادة 3:" اللغة العربية هي اللغة الوطنية والر�سمية ".

تتفق جميع هذه المواد في اعتبار اللغة العربية لغة وطنية ور�سمية با�ستثناء ما ن�ص عليه د�ستور 1976 من تبني الدولة ل�سيا�سة التعريب 
وتعميم ا�ستعمال اللغة العربية والتي لم تحظ بالعناية الكاملة.

ويتميز د�ستور 2016 عن غيره من الد�ساتير ال�سابقة بكونه قد كر�ص الحماية القانونية للغة العربية باعتبارها من المكونات الأ�سا�سية 
للجمهورية الجزائرية �سمن "المبادئ العامة التي تحكم المجتمع الجزائري".

فقد ن�ست المادة 3 من الد�ستور "اللغة العربية هي اللغة الوطنية والر�سمية.
تظل العربية اللغة الر�سمية للدولة.

يحدث لدى رئي�ص الجمهورية مجل�ص اأعلى للغة العربية.
يكلف المجل�ص الأعلى للغة العربية على الخ�سو�ص بالعمل على ازدهار اللغة العربية وتعميم ا�ستعمالها في الميادين العلمية والتكنولوجية 

والت�سجيع على الترجمة اإليها لهذه الغاية".
وبالرغم من اهتمام الم�سرع بالمادة الثالثة والتف�سيل فيها في الد�ستور الأخير؛ مما يميزه عن �سابقيه، اإل اأنه حر�ص في ديباجة د�ستور 
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1989، اأي مبا�سرة بعد النفتاح والتعددية ال�سيا�سية التي �سهدتها الجزائر في ذلك الوقت، على التاأكيد على مقومات الهوية الجزائرية 
والل�سان العربي للجزائر دولة و�سعبا، ومما جاء فيها:

اختيار  مبداأ حرية  ويحمي  والجماعية،  الفردية  والحريات  الحقوق  ي�سمن  الذي  الأ�سا�سي  القانون  وهو  الجميع،  فوق  الد�ستور  "اإن 
ال�سعب، وي�سفي ال�سرعية على ممار�سة ال�سلطات، ويكفل الحماية القانونية، ورقابة عمل ال�سلطات العمومية في مجتمع ت�سوده ال�سرعية، 

ويتحقق فيه تفتح الإن�سان بكل اأبعاده. ...اإن الجزائر، اأر�ص الإ�سلام وجزء ل يتجزاأ من المغرب العربي الكبير، واأر�ص عربية.."5 
وقد حر�ص الم�سرع على اإعادة هذه الفقرة باألفاظها ودون تغيير في ديباجة د�ستور 1996، ود�ستور 2016.

الفرع الثاني: القانون
اإن الم�سرع الجزائري كان حري�سا منذ ال�سنوات الأولى للا�ستقلال على تج�سيد رموز الدولة وتكري�ص هويتها، فكما ت�سمنت مختلف 
مدونات الد�ستور اعتبار اللغة العربية رمز الهوية الوطنية، فاإن مختلف القوانين والأوامر اأكدت تفعيل هذا المبداأ، من خلال اإلزامية تعميم 
ا�ستعمال اللغة العربية، ابتداء بالأمر رقم 68-92 الموؤرخ في 26 اأفريل 1968 المت�سمن اإجبارية تعميم ا�ستعمال اللغة العربية على الموظفين 
ومن يماثلهم. وكذلك الأمر رقم 71-02 الموؤرخ في 20 جانفي 1971 المت�سمن اأحكام اإجبارية تعميم ا�ستعمال اللغة العربية على الموظفين 

ومن يماثلهم. والأمر رقم 55/73 الموؤرخ في 1اأكتوبر 1973 المت�سمن تعريب الأختام الوطنية.

1 ـ القانون رقم 91-05 الموؤرخ في 16 جانفي 1991
يعد القانون رقم 91-05 الموؤرخ في 16 جانفي 1991 المت�سمن تعميم ا�ستعمال اللغة العربية المعدل والمتمم بالأمر رقم 96-30 الموؤرخ 
في 21 دي�سمبر 1996 معبرا عن اإرادة قوية وعزيمة اآكدة من الم�سرع الجزائري لتفعيل رمزية اللغة العربية وارتباطها الوثيق بهوية المجتمع 

الجزائري6.

2 ـ قانون رقم 09/08 موؤرخ في 25 فبراير2008 يت�صمن قانون الإجراءات المدنية والإدارية:
والإدارية  المدنية  الإجراءات  قانون  الم�سرع الجزائري؛ حيث ن�ص في  باهتمام  والق�ساء  الت�سريع  العربية في مجال  اللغة  لقد حظيت 
والعقود  الإجراءات  بمبا�سرة  األزمهما  حيث  العربية  للغة  والقا�سي  المتقا�سي  احترام  �سرورة  مبداأ  على   2008 �سنة  �سدر  الذي  الأخير 
الق�سائية باللغة العربية تحت طائلة عدم القبول، وتقديم الوثائق والم�ستندات باللغة العربية اأو م�سحوبة بترجمة ر�سمية اإلى هذه اللغة تحت 

طائلة عدم القبول، ومبا�سرة المناق�سات والمرافعات باللغة العربية واأخيرا اإ�سدار الأحكام الق�سائية باللغة العربية تحت طائلة البطلان.  
فقد ن�ست المادة  الثامنة من القانون على اأنه: ”يجب اأن تتم الإجراءات والعقود الق�سائية من عرائ�ص ومذكرات باللغة العربية، تحت 

طائلة عدم القبول.
يجب اأن تقدم الوثائق والم�ستندات باللغة العربية اأو م�سحوبة بترجمة ر�سمية اإلى هذه اللغة، تحت طائلة عدم القبول.

تتم المناق�سات والمرافعات باللغة العربية.
ت�سدر الأحكام الق�سائية باللغة العربية، تحت طائلة البطلان المثار تلقائيا من القا�سي.

يق�سد بالأحكام الق�سائية في هذا القانون، الأوامر والأحكام والقرارات الق�سائية“.7

المطلب الثاني: واقع اللغة العربية من حيث ال�صتعمال والتطبيق
الفرع الأول: ا�صتعمال اللغة العربية في مجال التقنين من حيث تحرير الن�ص القانوني

�سبق القول باأن الم�سرع الجزائري ورغم تاأكيده في مختلف الد�ساتير التي اأ�سدرتها الجزائر وعبر عديد القوانين والت�سريعات العادية 
القطاعات  وكل  والمالية  الإدارية  الدوائر  تعميمها في مختلف  على  العمل  ويجب  للجزائر،  والر�سمية  الوطنية  اللغة  العربية هي  اللغة  باأن 
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التربوية والثقافية والعلمية؛ واأنها لغة القانون وما اللغة الفرن�سية اإل ترجمة لها؛ غير اأن الواقع يوؤكد غير ذلك؛ حيث يتبين من خلال مقارنة 
عديد الن�سو�ص ال�سادرة باللغتين، ركاكة الن�ص باللغة العربية وغمو�سه، في حين تبرز �سراحة الن�ص باللغة الفرن�سية وو�سوحه، مما يوؤكد 

باأن الن�ص الأ�سلي قد حرر باللغة الفرن�سية، ثم ترجم اإلى اللغة العربية ولي�ص العك�ص، ومثال ذلك:
ار�ص ال�سلطة النظامية من رئي�ص الجمهورية".  ل �سك في اأن هذا الن�ص هو الن�ص  1 ـ ما ن�ست عليه المادة 53 من د�ستور 1963 بقولها: "تمُم
اأهمية ال�سلطة  اإبراز  اآثرت  تاأثر بالبنية الفرن�سية التي  اأن المترجم هنا   المترجم ولي�ص الن�ص الأ�سلي لركاكة تركيبه وتعبيره، ذلك 
النظامية با�ستعمال �سيغة المبني للمجهول وتقديم المفعول به ال�سلطة النظامية وتاأخير الفاعل رئي�ص الجمهورية. في حين كان بالإمكان 
ار�ص ال�سلطة النظامية رئي�ص  تحقيق مراد الم�سرع في اإعطاء ال�سلطة النظامية الأولوية دون ت�سويه اللغة العربية على النحو التالي:" يمُم

الجمهورية"8.
Article 53:  Le pouvoir règlementaire est exercé par le Président de la République.

2 ـ ما جاء في ن�سالمادة 57  من د�ستور 1963 على اأنه: في حالة ا�ستقالة رئي�ص الجمهورية اأو وفاته اأو عجزه النهائي اأو �سحب الثقة من 
الحكومة، يمار�ص المجل�ص الوطني مهام رئي�ص الجمهورية، وي�ساعده فيها روؤ�ساء اللجان في المجل�ص الوطني. 

اأو وظيفة في هذه  اأو مجموعة  اإن هذا الن�ص يكتنفه غمو�ص فكيف لموؤ�س�سة ممثلة في المجل�ص الوطني دون تحديد م�سوؤولية �سخ�ص 
الهيئة اأن ت�ستخلف رئي�ص الجمهورية، ثم ما طبيعة تلك اللجان ..فهذا الحكم عمومي وقد يت�سبب في تداخل ال�سلاحيات لعدم تحديد 
الجهات المعنية بتلك الإجراءات ب�سورة �سريحة ل تقبل اللب�ص. وبالمقابل فلا وجود لموطن الغمو�ص هذا في الن�ص الفرن�سي الذي جاء 
وا�سحا وحدد بدقة الجهة الموؤهلة لممار�سة مهام رئي�ص الجمهورية، وهي �سخ�ص واحد بعينه ممثلا في رئي�ص المجل�ص الوطني، وطبيعة 

اللجان التي ت�ساعده وهي اللجان الدائمة.9
Article 57:  en cas de démission، de décès، d’incapacité définitive du Président de la République، de censure 

de la politique du Gouvernement، le Président de l’Assemblée nationale exerce les fonctions de Président de la 
République dans lesquelles il est assisté par les présidents des commissions permanentes de l’Assemblée Nationale.
وفي المقابل نجد اأن الم�سرع الجزائري التزم التزاما كليا بالن�سو�ص التي كر�ست اعتبار اللغة العربية هي اللغة الوطنية والر�سمية، 
واأنها لغة القانون وهذا في مجال قانون الأحوال ال�سخ�سية، نظرا لرتباطه الوثيق بمقومات المجتمع الجزائري المبنية على اأحكام ومبادئ 
ال�سريعة الإ�سلامية التي تعد وحدها الم�سدر الأول والأخير لأحكام هذا القانون، واأن ل وجه لرتباط هذا القانون بالقانون الفرن�سي من 

جهة ول با�ستخدام اللغة الفرن�سية من جهة اأخرى.

الفرع الثاني: ا�صتعمال اللغة العربية في مجال الق�صاء من حيث اإجراءات التقا�صي واإ�صدار الأحكام
ونعني با�ستعمال اللغة هنا هي اللغةُم الر�سمية الف�سيحة، واإن كان معرفة القا�سي والمحامي للعامية واللهجة ال�سائدة في الدائرة التي 
يمار�ص فيها وظيفته اأمراً مهماً و�سروريا لتحقيق الهدف من الق�ساء والتقا�سي وهو العدالة بين المتخا�سمين الذي يكونون في الغالب على 

جهل تام باللغة الف�سحى.
اإنه بقدر ت�سلع القا�سي والمحامي في معرفة اللغة العربية تكون قدرتـه على فهــم الن�سـو�ص واإدراكِ معانيهـا القريبـة والبعيــدة، ولي�ص 
معنى ذلـك اأن يعـرف الواحـدُم منهـم اللغـةَ معرفـة اأئمتهـا، واإنما يكفيه منها القدرُم اللازم لفهم الن�سو�ص الت�سريعية فهماً �سليماً يمكنه من 
معرفة المرادِ منها وتطبيقها على وقائعها تطبيقا �سليما ل ي�سوبه اأي تحريف اأو غمو�ص، من جهة الدفاع وتبرير الطلبات اأو من جهة الف�سل 

في الخ�سومات واإ�سدار الأحكام.
ولر�سد واقع ا�ستعمال اللغة العربية في مجال الق�ساء من حيث اإجراءات التقا�سي واإ�سدار الأحكام قمنا باإعداد ا�ستمارة في �سيغة 

ا�ستف�سار ت�سمنت طرح �سبعة اأ�سئلة وتوزيعها على عينة تتكون من محامين واأ�ساتذة جامعيين وعددهم خم�سون.
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ا�صتف�صار عن واقع ا�صتعمال اللغة العربية في مجال الق�صاء
ال�سم واللقب:
الجن�ص:  ـ ذ  ـ اأ

ال�سفة: 
 ـ محامي واأ�ستاذ جامعي

ـ محامي
1 ـ هل ت�ستخدم اللغة العربية الف�سحى  في المرافعة  ؟

ـ دائما  
ـ اأحيانا 

ـ نادرا
2 ـ ما هي الأ�سباب التي تدفعك  ل�ستعمال اللغة العربية ؟ 

ـ  اللتزام بالقانون 
ـ التجاوب مع الق�ساة ـ 

ـ الن�سجام مع طبيعة الن�ص القانوني
3 ـ هل ت�سعر بارتياح عند ا�ستعمال اللغة العربية ؟

ـ عند مخاطبتك للقا�سي 
ـ عند مخاطبتك للمتهم وال�سحية

ـ في الحالتين
4 ـ ما هو م�ستوى اللغة العربية التي ت�ستخدمها في مذكراتك ؟

ـ مقبول
ـ جيد

ـ ممتاز
5 ـ ما هي طبيعة اللغة العربية التي ي�ستخدمها القا�سي في الأحكام ال�سادرة: 

ـ لغة وا�سحة ومن�سجمة مع الن�ص
ـ لغة غير وا�سحة اأحيانا

6 ـ ما هي ح�سب راأيك اأ�سباب تراجع ا�ستعمال اللغة العربية في المحاكمات ؟ ـ ـ ـ 
7 ـ ما هي العوامل الم�ساعدة في نظرك في ترقية ا�ستعمال اللغة العربية في المحاكمات ؟ ـ ـ ـ 

وبعد فح�ص اأجوبة العينة ر�سدنا النتائج والبيانات التالية:

1 ـ واقع ا�صتخدام اللغة العربية الف�صحى  في المرافعة:  
الن�سبة%العدد من 50

60%30دائما
30%15اأحيانا
10%05نادرا

0%0دون اإجابة
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يتبين من الجدول اأن ن�سبة كبيرة ممن �سملتهم عملية توزيع ال�ستف�سار من الأ�ساتذة والمحامين ت�ستخدم اللغة العربية في المرافعة وتقدر 
بـ  60% واأن  ن�سبة 30% ت�ستخدمها اأحيانا، ما يدل اأن ا�ستخدام اللغة العربية في المرافعة بالن�سبة لهذه الفئة ل يعني رف�ص ا�ستعمالها واإنما 
يمكن تف�سير ذلك باعتبار طبيعة المحاكمة والخ�سوم ومدى التزام هيئة الق�ساء با�ستعمال اللغة العربية، اأي اأن ا�ستعمالها يخ�سع لطبيعة 
الحال والمقام ولي�ص لكون ا�ستعمالها اأمر ملزم للمحامي وغيره، كما يتبين من الجدول كذلك اأن هناك ن�سبة قليلة اأجابت اأنها ت�ستعمل اللغة 

العربية نادرا وهذا ما يف�سر غلبة العامية على مرافعاتها واندماجها كليا في لغة المتقا�سين.

      2 ـ الأ�صباب التي تدفع  ل�صتعمال اللغة العربية:
الن�سبة%العدد من 50الأ�سباب

%4896اللتزام بالقانون
%4080التجاوب مع الق�ساة

4%020202دون اإجابة

الم�سرع ف�سلا عن  اأن  الق�ساء ذلك  العربية في مجال  اللغة  ا�ستعمال  الرئي�سي في  وال�سبب  الأ�سا�ص  الدافع  بالقانون هو  اللتزام  يعد 
تر�سيمه اللغة العربية لغة وطنية ور�سمية فاإنه خ�ص هذا المجال باإجراء خا�ص اأورده في قانون الإجراءات المدنية والإدارية في المادة الثامنة 
وتقديم  والمناق�سات،  والمرافعات  بالإجراءات،  والمرتبطة   التقا�سي  لعملية  القبول  وعدم  البطلان  جزاء  رتب  حيث  ذكره10؛  �سبق  كما 
اإذا لم تتم باللغة العربية، وقد تبين من الجدول تاأكيد هذا  الم�ستندات والعرائ�ص والعقود والمذكرات، واإ�سدار الأحكام والأوامر والقرارات 
ال�سبب بن�سبة %96، كما يعد كذلك التجاوب مع الق�ساة �سبب ثان يرى فيه المعنيون بال�ستف�سار دافع ل�ستعمال اللغة العربية اإلى جانب اللتزام بالقانون.

3 ـ مدى تحقق ال�صعور بالرتياح عند ا�صتعمال اللغة العربية:
الن�سبة%العدد من 50

70%35عند مخاطبتك للقا�سي
0%0عند مخاطبتك للمتهم وال�سحية

30%15في الحالتين
0%0دون اإجابة

من  المحامي  اأجل تحقيق هدف  من  الق�ساة  اإلى  الأولى  بالدرجة  فيها الخطاب  يتوجه  اإنما  المرافعات  العربية في  اللغة  ا�ستعمال  اإن 
التاأ�سي�ص في الق�سية، وهو اإقناع القا�سي بما يقدمه من حجج وبراهين لإثبات �سدقية طلبات موكله؛ حيث اأن قناعة القا�سي هي عنوان 
الحقيقة التي يعبر عنها من خلال اللغة التي ت�ساغ بها الأحكام الق�سائية، فالعناية باللغة العربية ال�سليمة في هذه الأحكام تغدو مهمة 
اأهمية الحقيقة نف�سها. وهذا ما توؤكده نتيجة ال�سوؤال الثالث عن مدى ال�سعور بالرتياح في ا�ستعمال اللغة العربية حيث عبر 70% من المحامين 
والأ�ساتذة باأنه يتولد لديهم ال�سعور بالرتياح عند مخاطبة الق�ساة، واأن 15% فقط عبروا عن هذا ال�سعور عند ا�ستعمال اللغة العربية في 

جل�سات المحاكمة وي�ستوي توجيه لخطاب فيها للقا�سي والمتخا�سمين على ال�سواء.

4 ـ م�صتوى اللغة العربية التي ي�صتخدمها المحامي في مذكراته:
الن�سبة%العدد من 50م�ستوى اللغة

56%28مقبول
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20%10جيد
20%10ممتاز

4%02دون اإجابة

يبدو اأن اأكثر من ن�سف المحامين56% ممن �سملتهم عينة ال�ستف�سار يعتمدون على الأ�سلوب الب�سيط وال�سياغة ذات الم�ستوى المقبول 
في اإعداد المذكرات والعرائ�ص التي يقدمونها للجهات الق�سائية، وهو ما يف�سر ب�ساطة اللغة التي تحرر بها عديد الأحكام وعدم خلوها في 

كثير من الأحيان من الأخطاء والعبارات المبهمة التي تتطلب التف�سير والتو�سيح عبر العرائ�ص التي ترفع في المو�سوع11.
في حين عبر عدد منهم باأنه ي�ستعمل اللغة العربية ذات الم�ستوى الجيد بل والممتاز في �سياغة المذكرات والعرائ�ص، ول �سك اأن هذه الفئة 

هي من نخبة المحامين ذوي الم�ستوى العالي مثل اأ�ساتذة الجامعات وعمداء مهنة المحاماة. 

5 ـ طبيعة اللغة العربية التي ي�صتخدمها القا�صي في الأحكام ال�صادرة:
الن�سبة%العدد من 50طبيعة اللغة
44%22لغة وا�سحة

52%26لغة غير وا�سحة اأحيانا
4%2دون اإجابة

تكاد تكون طبيعة اللغة العربية التي ت�ساغ بها الأحكام الق�سائية في م�ستويين متقاربين بين الو�سوح وعدم الو�سوح اأحيانا، وهي نتيجة 
تن�سجم مع �سابقتها، وهو ما يوؤكد عامل التقارب بين م�ستوى لغة المذكرات والعرائ�ص، وطبيعة لغة الأحكام الق�سائية.

6 ـ اأ�صباب تراجع ا�صتعمال اللغة العربية في مجال الق�صاء:
الن�سبة%العدد من 50

ا�ستعمال  بتعميم  القوانين الخا�سة  تطبيق  عدم 
اللغة العربية

50%100

60%30التكلم بالعامية والدارجة؛
عملية  رافقت  واختلالت  ا�سطرابات  وجود 

تنفيذ التعريب؛
15%30

40%20�سيطرة التيار الفرانكفوني على مفا�سل الإدارة

لعل ال�سبب الرئي�ص في تراجع ا�ستعمال اللغة العربية في مجال الق�ساء وفق ما اأقرته اأجوبة الم�ستف�سرين يكمن في عدم تطبيق القوانين 
الخا�سة بتعميم ا�ستعمال اللغة العربية، خا�سة القانون رقم 91-05 الموؤرخ في 16 جانفي 1991، وي�ساف اإليه �سبب اآخر يراه اأفراد العينة 
مهما وهو غلبة التعامل بالعامية والدارجة في الن�ساط الر�سمي مهما كانت طبيعته، ما ولد �سعورا لدى المخاطبين والمتلقين من عدم الإح�سا�ص 

باأدنى حرج في التخلي عن ا�ستعمال اللغة العربية واإحلال العامية محلها. 
في حين يعتبر الإخفاق في عملية التعريب التي �سادت �سنوات ال�سبعينات �سبب موؤثر لدى 30% من المحامين لما رافق هذه العملية من 
ولعل في  ووطنيتها،  العربية  اللغة  ر�سمية  مبداأ  وتفعيل  الد�ستور  تطبيق  وهو  ب�سكل كبير على تحقيق هدفها  اأثرت  واختلالت  ا�سطرابات 

�سيطرة التيار الفرانكفوني على مفا�سل الإدارة دور كبير في ذلك كما يراه  %40.
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7 ـ العوامل الم�صاعدة في ترقية ا�صتعمال اللغة العربية في مجال الق�صاء:
الن�سبة%العدد من 50العوامل

90%45الهتمام بالتخطيط وو�سع �سيا�سة لغوية محكمة
90%45التج�سيد الفعلي للقوانين المتعلقة با�ستعمال اللغة العربية

40%20�سرورة التعامل مع الموؤ�س�سات العلمية مثل المجل�ص الأعلى للغة العربية
50%25ن�سر الوعي اللغوي في �سبيل حماية اللغة العربية

يكاد يجمع الأ�ساتذة والمحامون ممن نقلنا اإليهم ال�ستف�سار باأن عوامل ترقية ا�ستعمال اللغة العربية في مجال الق�ساء تتركز في عاملين 
اأ�سا�سيين، وهما التج�سيد الفعلي والعملي للقوانين المتعلقة با�ستعمال اللغة العربية، والهتمام كذلك بو�سع �سيا�سة لغوية محكمة تعمل على 
تهيئة الظروف الم�ساعدة وتوفير البيئة الحا�سنة لتعميم ا�ستعمال اللغة العربية، وهذا عبر اإ�سراك الموؤ�س�سات العلمية وفي مقدمتها المجل�ص 

الأعلى للغة العربية. 

المبحث الثاني: اللغة العربية في المنظومة الإدارية
اإن اللغة الوحيدة في المنظومة الإدارية في الجزائر في العهد ال�ستعماري كانت هي اللغة الفرن�سية في جميع اإدارات وموؤ�س�سات وم�سالح 
للجمهورية  د�ستور  اأول  �سدور  غاية  اإلى  الإدارية  الدوائر  اللغة في  بهذه  العمل  ا�ستمر  ا�ستقلال الجزائر  ومع  المجالت،  الدولة وفي جميع 
الجزائرية الم�ستقلة والذي ن�ص على اعتبار اللغة العربية وحدها هي اللغة الوطنية والر�سمية للبلاد؛ غير اأن هذا الن�ص ورغم د�ستوريته 
وعدم قابلية تغييره اأو التعديل فيه، فاإن اللغة العربية واإن حظيت بق�سط من الهتمام والدعم خا�سة في المجال الق�سائي فاإنها ل زالت تعاني 

من التهمي�ص على م�ستوى المنظومة الإدارية.  

المطلب الأول: من حيث التقنين واإ�صدار اللوائح والمذكرات التنظيمية
تخت�ص ال�سلطة التنفيذية باإ�سدار مجموعة من قواعد القانون في �سكل قوانين تنظيمية، وهذا طبقا للد�ستور، حيث تن�ص المادة 143 

على اأنه:"يندرج تطبيق القوانين في المجال التنظيمي الذي يعود للوزير الأول"12.
كما تخت�ص كذلك ال�سلطة التنفيذية ممثلة في الوزير الأول بال�سهر على تنفيذ القوانين والتنظيمات، والتوقيع على المرا�سيم التنفيذية.
�سواء على  الإدارية،  القرارات  اإ�سدار  امتلاك �سلاحية  والتنظيم، من خلال  الت�سيير  التنفيذية بمهمة  الموؤ�س�سات  وت�سطلع مختلف 

الم�ستوى المركزي كالوزارات، اأو على الم�ستوى المحلي كالقرارات التي ي�سدرها الوالي اأو رئي�ص البلدية. 

الفرع الأول: لغة القوانين والقرارات التنظيمية 
ـ  ل تختلف لغة القوانين والقرارات التنظيمية عن اللغة التي يعتمدها الم�سرع الجزائري في اإ�سدار القوانين، حيث تعد اللغة العربية 
قانونا ـ هي اللغة الر�سمية التي ت�ساغ بها قوانين الجمهورية، وت�سدر بها في الجريدة الر�سمية، اإلى جانب اللغة الفرن�سية التي تعتبر ترجمة 
للن�ص باللغة العربية؛ غير اأن الإ�سكال الذي يظل مطروحا، هو الختلاف الذي يعتري الن�ص القانوني بين اللغتين اأو الإ�سدارين، ما يطرح 

ال�سوؤال الذي يتكرر في كل مرة؛ اأي الن�سختين تعتمد في التف�سير والتو�سيح، هل الن�سخة العربية اأم الن�سخة الفرن�سية؟ 

الفرع الثاني: لغة اللوائح والمنا�صير والتعليمات
في واقع الأمر ل يمكن ت�سنيف اللغة التي ت�سدر بها هذه الوثائق الإدارية؛ لأن لغتها تختلف من قطاع اإلى قطاع، حيث نجد القطاعات 
التي تعتمد اللغة العربية فقط كقطاع ال�سوؤون الدينية وقطاع المجاهدين يعتمد اللغة العربية في كل مرا�سلاته التنظيمية، والقطاعات التي 
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تعتمد اللغة الفرن�سية وحدها كقطاع ال�سحة مثلا فاإن اللغة التي ت�ساغ بها اللوائح والمنا�سير والتعليمات هي اللغة الفرن�سية، ويتم التفاعل 
الغالب في الإدارة  التنظيمية وهو  الوثائق  اللغتين العربية والفرن�سية في �سياغة هذه  اللغة، وهناك من القطاعات من يعتمد  معها بنف�ص 

الجزائرية.

المطلب الثاني من حيث واقع ال�صتعمال
اأ�سا�سا على وثائق ب�سيطة  الب�سرية تعتمد  اأن م�سالح ت�سيير الموارد  اإذ نجد  خطت الجزائر خطوة كبيرة في ميدان تعريب الإدارة؛ 
كالقرارات والمقررات والمن�سورات والتعليمات والمذكرات والمرا�سلات.. وكذلك وثائق الحالة المدنية ووثائق الهوية، وال�سكوك البريدية..
ت�سدر كلها باللغة العربية، بعدما كانت ت�سدر باللغة الفرن�سية، ورغم ذلك فما زالت بع�ص الميادين التابعة لقطاعات وزارية وم�سرفية في 
الجزائر لم تعرب كليا، اإذ تظل اللغة الفرن�سية هي اللغة التي يتعامل بها في هذه الميادين، حيث ت�سمم المواقع على ال�سبكة وتحرر المنا�سير 
والتعليمات والمذكرات وكذا محا�سر الجتماعات باللغة الفرن�سية وترفق في بع�ص الأحيان بن�ص عربي مترجم، ولكنه في اأغلب الأحيان يكون 

ركيك الأ�سلوب ول يفي بالغر�ص لدى القارئ، اإذ هو اأقرب اإلى العامية منه اإلى الف�سحى"13.
وفي هذا المطلب �سنحاول ر�سد واقع ا�ستعمال اللغة العربية في المجالين الإداري والم�سرفي.

الفرع الأول: المجال الإداري والمالي
1 ـ المجال الإداري:

لقد كان للتعديلات في الد�ستور الجزائري، والتاأكيد في كل مرة على اأن اللغة العربية هي اللغة الوطنية والر�سمية، الأثر المبا�سر في 
اعتماد العديد من الدوائر الإدارية منهجية محكمة في اإطار تعميم ا�ستعمال اللغة العربية؛ حيث نجد اأن مختلف المرا�سلات والمن�سورات 
والبرقيات ت�ساغ باللغتين العربية والفرن�سية، باعتبار اأن اللغة الأولى هي الأ�سل واللغة الثانية ترجمة، وهذا ما نلحظه على �سبيل المثال على 
م�ستوى المديرية العامة للوظيفة العمومية، �سواء من حيث طبيعة المرا�سلات التي تدور بين مختلف م�سالحها المركزية والمديريات الولئية، 
اأو من خلال الموقع الر�سمي للمديرية العامة14، وين�سحب نف�ص الواقع على مختلف القطاعات الإدارية، بل اإن منها من اأ�ساف اإلى اللغتين 

العربية والفرن�سية اللغة الأنجليزية، ومنهم من اأ�ساف اللغة الأمازيغية بعد اإعادة تر�سيمها كلغة ر�سمية. 
وتجدر الإ�سارة هنا اإلى اأن هناك بع�ص القطاعات اإنما تعتمد على اللغة العربية وحدها في العمل الإداري كقطاع ال�سوؤون الدينية وقطاع 
المجاهدين، ول اأدل على ذلك من خلو الترجمة اإلى الفرن�سية في �سفحات الويب للقطاعين على الأنترنت، كما تجدر الإ�سارة كذلك اإلى اأن 

هناك قطاعات اأخرى تعتمد على اللغة الفرن�سية وحدها في مجال الت�سيير الإداري ومنها قطاع ال�سحة.
ولتقريب واقع ا�ستعمال اللغة العربية في المجال الإداري ل باأ�ص اأن نر�سد مجالين مهمين لهما ارتباط وثيق بالحياة اليومية للمواطن 

وهما:  

ا�صت�صدار الوثائق المرتبطة بالحالة المدنية:
يعتبر ا�ست�سدار الوثائق الخا�سة بالحالة المدنية خدمة ترتبط بها الحياة اليومية للمواطن واأفراد عائلته في كل ان�سغالتهم المهنية 
والتعليمية والإدارية وغيرها؛ الأمر الذي دفع ال�سلطات العمومية اإلى العمل على تقلي�ص عدد الوثائق من 36 وثيقة التي اأقرها  المر�سوم رقم 
72 ـ 134 الموؤرخ في 27 جويلية 1972 اإلى 28 وثيقة بمقت�سى المر�سوم التنفيذي رقم 10/ 2011، الموؤرخ في 16 �سبتمبر �سنة 2010، ثم اإلى 
14 وثيقة وفق المر�سوم التنفيذي رقم 75/14 موؤرخ في 17 فبراير 2014، وهذا في اإطار التخفيف عن المواطن ومكافحة البيروقراطية في 
الإدارة وتح�سين الخدمة العمومية عن طريق و�سع حيز الخدمة ال�سجل الرقمي منذ 2015 اأ�سبح باإمكان المواطن ا�ستخراج وثائق الحالة 
المدنية عبر كافة بلديات الوطن باللغة العربية، بالإ�سافة اإلى وثائق الهوية كجواز ال�سفر وبطاقة التعريف الوطنية، ما �سمح بت�سجيل ارتياح 

كبير لدى المواطنين فيما يتعلق بهذا الجانب.
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الطلاع وت�صفح المواقع الر�صمية:
اأ�سحت المواقع الر�سمية لموؤ�س�سات الدولة والدوائر الوزارية ج�سرا حيويا يربط المواطن بالإدارة، من خلال التعريف بمختلف الهيئات 
الإدارية و�سلاحياتها ومهامها والخدمات التي تقوم بها، بل وت�سع تحت ت�سرف مت�سفحيها بوابة لطرح الت�ساوؤلت والن�سغالت، حتى تقوم 
بالتكفل بها وتوجيه اأ�سحابها وفق الإجراء المعمول به، ويتم تحيين المعلومات والبيانات التي تحويها هذه المواقع دوريا، وتعر�ص هذه المواقع 
مختلف البيانات كما تبينه ال�سفحة الرئي�سية باللغات الثلاث العربية والفرن�سية وموؤخرا الأمازيغية؛ غير اأن المت�سفح لها في �سفحاتها 

الفرعية يدرك اأنها �سممت اأ�سا�سا باللغة الفرن�سية، ثم ترجم منها ما اأمكن اإلى اللغة العربية ثم الأمازيغية وحتى الأنجليزية.

2 ـ المجال المالي:
يعتبر المجال المالي في الجزائر من اأكثر المجالت تقيدا با�ستعمال اللغة الفرن�سية، حيث ت�ستعمل الموؤ�س�سات المالية كالبنوك والم�سارف 
العمومية والخا�سة ـ في اأغلبها ـ في وثائقها الر�سمية ومعاملاتها المالية اللغة الفرن�سية كلغة وحيدة دون اأن نجد للبيانات التي تت�سمنها اأية 

وثيقة بنكية ترجمة لها باللغة العربية.
هذا وذهبت بع�ص الموؤ�س�سات المالية الر�سمية اإلى اعتماد اأكثر من لغة في تعاملاتها فاإذا كانت اللغة الفرن�سية هي ال�سائدة من قبل 
اإ�سدار القوانين الت�سريعية والتنظيمية التي تحكم  فاإن فر�ص تعميم ا�ستعمال اللغة العربية وجد �سبيلا اإلى التفعيل في الواقع من خلال 
مجال المال، مثل موؤ�س�سة بور�سة الجزائر15 حيث اعتمدت ترجمة الموقع باللغات الثلاث في كل بياناته والوثائق الر�سمية لمختلف تعاملاتها.

الفرع الثاني: المجال الخدماتي
1 ـ خدمات الكهرباء والغاز:

بالرغم من الجهود الكبيرة التي بذلتها ول تزال الدولة الجزائرية في تعميم ال�ستفادة من خدمة الكهرباء التي قاربت ن�سبة 100 
وخدمة غاز المدينة بن�سبة ت�سل اإلى اإل اأن تعامل ال�سركة الم�سئولة عن ت�سيير هاتين الخدمتين وهي �سركة �سونلغاز ل زالت اإلى اليوم ترا�سل 

المواطنين لت�سديد فاتورة ال�ستهلاك باللغة الفرن�سية.
كم ق�سائي �سادر عن المحكمة  األزم حُم العربية كلغة وطنية ور�سمية،  اللغة  الواقع الذي يتعار�ص تماما مع مبداأ د�ستورية  واأمام هذا 
الإدارية بولية اأمّ البواقي �سنة 2016، ال�سركة العمومية للكهرباء والغاز “�سونلغاز”، على اإ�سدار الفواتير باللغة العربية، بعدما �سجّل اأنّ 

ا�ستعمال اللغة الفرن�سية في الفواتير العمومية مخالف لن�صّ المادتين 3 و4 من الد�ستور.
على اأن ت�سدر اأوّل فاتورة للكهرباء والغاز من �سركة “�سونلغاز” باللغة العربية بداية من �سهر جويلية المقبل، بعدما نجح مواطنان من 

ولية اأمّ البواقي في اإعادة الهيبة للغة الر�سمية للجزائريين اإثر دعوى ق�سائية رفعاها �سدّ ال�سركة العمومية.16
اأن ال�سركة وهي ال�سركة الوحيدة المحتكرة لهذه الخدمة ل زالت على طريقتها في اعتماد اللغة  اإل  وبالرغم من �سدور هذا الحكم 

الفرن�سية في انتظار العمل بالد�ستور والمتثال لحكم الق�ساء .

2 ـ خدمة البريد والت�صالت:
بعدما كانت موؤ�س�سة بريد الجزائر تعتمد اللغة الفرن�سية وحدها في مختلف مرا�سلاتها ووثائقها، �سرعت �سهر نوفمبر 2018، ر�سميا 
ال�سحفية وغيرها،  والبيانات  الولئية  والوحدات البريدية  العامة  المديرية  ال�سادرة عن مختلف م�سالح  الر�سمية  المرا�سلات  في تعريب 

وذلك تبعا لقرار مجل�ص اإدارة الموؤ�س�سة ل�سهر جوان 2017 والقا�سي بتحرير المرا�سلات الر�سمية والوثائق باللغة الوطنية.
وفي ال�سياق �سرع المدير العام لبريد الجزائر في التوقيع على كافة تعليماته ومرا�سلاته للم�سالح المركزية والولئية عبر وثائق محررة 
باللغة العربية. وهذا بناء على قرار �سدر عن اجتماع مجل�ص اإدارة بريد الجزائر �سهر جوان 2017 برئا�سة وزيرة القطاع ون�ص على اأن يتم 

تفعيل قرار تحرير المرا�سلات والوثائق باللغة الوطنية عو�ص الفرن�سية التي يتم ا�ستعمالها حاليا17.
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3 ـ خدمة توزيع المياه:
رغم ارتباط حياة المواطن الجزائري بخدمة توفير المياه ال�سروب يوميا؛ غير اأن الم�سالح الإدارية والتقنية �سواء على الم�ستوى المركزي 
اأو المحلي ل تزال اإلى يومنا هذا تتعامل باللغة الفرن�سية في جميع وثائقها الإدارية �سواء بينها وبين المتعامل مواطنا كان اأو موؤ�س�سة، اأو بين 
مختلف م�سالحها، بل اإن المت�سفح لموقع الجزائرية للمياه با�ستثناء بع�ص العناوين باللغة العربية فاإن جميع المعلومات الثابتة والمحينة في 

الموقع باللغة الفرن�سية، وهو ما يعك�ص محدودية المقروئية والطلاع عليه.
كبيرة  بن�سبة  العربية  ال�سيغة  على  القطاع  م�سئولو  اإ�سدارها  في  اعتمد  المياه  فاتورة  فاإن  والغاز  الكهرباء  خدمة  مع  وبالمقارنة  هذا 

با�ستثناء بع�ص المعلومات التي تتعلق بالم�ستفيد وعنوان اإقامته وح�ساب الموؤ�س�سة المالي في حال الدفع والت�سديد عن بعد. 

المبحث الثالث: اآفاق ترقية اللغة العربية في المنظومة القانونية والإدارية
كلغة  مكانتها  العربية  للغة  اأعادت  التي  والقانونية  الت�سريعية  للن�سو�ص  اإ�سدار  من  الواقع  اأر�ص  على  تج�سيده  تم  ما  اإلى  بالإ�سافة 
العربية  في  اللغة  ا�ستعمال  تعميم  المكانة من خلال  وتفعيل هذه  الفرن�سي،  الم�ستعمر  مبا�سرة عن  ا�ستقلال الجزائر  بعد  ور�سمية  وطنية 
مختلف الدوائر القطاعات الوزارية، فاإن الحديث عن واقع اللغة العربية في المنظومة القانونية والإدارية في الجزائر في �سراعها مع اللغة 
الفرن�سية من جهة وامتزاجها مع العامية من جهة ثانية يتطلب بذل المزيد من الجهود في �سبيل ترقيتها وجعلها اللغة الفعلية التي ت�ستجيب 
لكل متطلبات التطور والع�سرنة والمواكبة للم�ستجدات في مختلف القطاعات، وهذا من خلال مقترحات تتعلق اأ�سا�سا بمجالين هما مجال 

التقنين ومجال التكوين.  

المطلب الأول: التقنين
لقد حان الوقت بعد اأزيد من ن�سف قرن على ا�ستقلال الجزائر وتخل�سها من ويلات ال�ستعمار الفرن�سي الذي اأراد وبكل الو�سائل 
المحظورة اأن يم�سخ هوية ال�سعب الجزائري على مدار مائة واثنين وثلاثين �سنة، غير اأنه مني بهزيمة كبيرة ج�سدها ال�سعب الجزائري في 
التعبير عن اأول د�ستور للجمهورية الجزائرية الم�ستقلة؛ دين الدولة الإ�سلام، وتعتبر اللغة العربية اللغة الوطنية والر�سمية، فيكفي الم�سرع 
الجزائري هذا المبداأ للرجوع اإليه في توقيف اإ�سدار قوانين الجمهورية بلغة ل يقرها اأي ت�سريع في البلاد، وعلى الم�سرع اأن يحتكم للد�ستور 

ولقوانين الجمهورية في تعميم ا�ستعمال اللغة العربية واإ�سدار ن�سخة واحدة من القوانين وباللغة العربية فقط. 

المطلب الثاني: التكوين
اإن اآفاق ترقية اللغة العربية في المجال القانوني والإداري خا�سة وفي �سائر المجالت عامة يقت�سي منا اأن نتبنى �سيا�سة فعالة تعتمد على 
عامل التكوين ال�سحيح الذي ي�ستجيب لتطورات الع�سر الحالي، فاللغة العربية اليوم ت�سهد تحديات عربية وعالمية في الع�سر الحالي من 
خ�سومها، ب�سبب الظروف الراهنة التي تحيط بها، منها اإطلاق الدعوات اإلى تهمي�سها، اأو تغيير �سماتها، اأو النتقا�ص من وظيفتها، هذه 
الظروف تفر�ص علينا اإعادة حيوية اللغة العربية من جديد باأ�سلوب جذاب عن طريق تعليمها وظيفيا في ميادين العلم والمعرفة، وخلق ذائقة 
فنية لدى المتعلمين ال�سغار للاإقبال على تعلم اللغة العربية من خلال الإح�سا�ص بقيمتها وكنوزها الثمينة بحيث يتمكنون من ا�ستعمالها في 

المواقف اللغوية كافة"18.
التجارب  ن�ستفيد من  اأننا  اأمل كبير في  الثلاثي  اأمل ولنا في هذا  الما�سي مثل، والحا�سر عمل، والم�ستقبل  المقولة:  واإنه لتحدونا تلك 
الما�سية، فنعمل على التغيير اللغوي اإلى ما هو جيد واأجود، والحا�سر كفيل اأن يعمل على التغيير الأف�سل، والم�ستقبل اأمل اأن تعود الأمور 
ال�سعوبات  اإلى  التنبيه  علينا  وكان  عر�سية،  مرحلة  فهي  المرحلة،  هذه  في  عقلها  ا�ستلب  اإن  الأجيال  فهذه  الطبيعي،  و�سعها  اإلى  اللغوية 
والمعوقات الأولى التي ت�سادف تعميم ا�ستعمال اللغة العربية ب�سورتها الجيدة، بالتاأكيد على �سمان المواطنة اللغوية العاملة على الن�سجام 

الجمعي، ول يكون اإل اللغات الوطنية وهذا ل تحققه اللغات الأجنبية مهما عملت."19
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هذا، وفي اعتقادي اأن تجديد �سيا�سة تعميم ا�ستعمال اللغة العربية تتوقف على تبني مقترحي اإفراد التقنين باللغة العربية فقط واإلغاء 
الترجمة اإلى اللغة الفرن�سية من جهة، وتفعيل التكوين الجيد من جهة ثانية من �ساأن ذلك اأن ي�سهم في ترقية ا�ستعمال اللغة العربية في 

الواقع القانوني والإداري.

خاتمة:
تبين لنا من خلال البحث جملة من النتائج والتو�سيات اأبرزها مايلي:

ـ هناك مفارقة وا�سحة بين اعتبار الد�ستور الجزائري لر�سمية اللغة العربية من جانب وتفعيلها في الت�سريع والتنظيم من جانب اآخر، حيث 
ت�سدر مختلف القوانين والت�سريعات باللغتين العربية والفرن�سية، وغالبا ما يطرح للنقا�ص جدل حول اأ�سل اللغة التي حررت بها هذه 
باإلغاء  الم�سرع الجزائري ح�سم هذا الجدل  العك�ص؟ وكان على  اأم  الفرن�سية،  اللغة  اإلى  العربية وتمت ترجمتها  اللغة  القوانين هل هي 

الترجمة نهائيا والكتفاء باللغة العربية تطبيقا للد�ستور.
ـ  حر�ص الم�سرع الجزائري وا�سح في تعميم ا�ستعمال اللغة العربية في قطاع العدالة عبر مجموعة من الآليات كرف�ص اأي وثيقة غير مكتوبة 
باللغة العربية ابتداء بعري�سة افتتاح الدعوى؛ غير اأنه لم ينظم ب�سورة وا�سحة واإلزامية وجوب ا�ستعمال اللغة العربية فقط خا�سة في 
جل�سات ا�ستجواب المتهمين ومرافعات الدفاع و�سماع اأطراف الدعوى وغيرها، حيث لوحظ غياب �سبه تام للغة العربية وحلول الدارجة 

الممزوجة بالكلمات الفرن�سية.
ـ التاأكيد على �سرورة الهتمام بالتكوين الجيد للرفع من م�ستوى ا�ستعمال اللغة العربية في مجال الق�ساء من جهة، وفي جميع المجالت 

الأخرى من جهة ثانية.
المركزية  والتعليمات  واللوائح  القرارات  اإ�سدار  �سواء من حيث  الإدارية  المنظومة  العربية في  اللغة  ا�ستعمال  لتعميم  اأهمية  اإعطاء  ـ عدم 
واللامركزية، حيث ترد اأغلبها باللغة الفرن�سية، اأو من حيث الممار�سة الإدارية حيث تحتل اللغة الفرن�سية ال�سدارة في تدخل الم�سئولين 

الإداريين ت�سييرا وت�سريحا. 
وب�سرامة خا�سة على م�ستوى  العمل  الدولة الجزائرية يجب  د�ستور  لما كر�سه  ب�سلة  التي ل تمت  ال�سلبية  الظاهرة  وللحد من هذه 

التكوين من فر�ص اللغة العربية وتوفير الميكانيزمات التي ت�سمح بتكري�سها كلغة في المنظومة الإدارية.
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